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Siniša Vuković
Split

DVȀ SÂLMA, NÂJKRȀĆI I NÂJDȔŽJI

(Prijevod dvaju psalama s latinske Vulgate  
na	idiom	čakavskog	jezika	bračkih	Selaca)

Nakon što sam za lanjski dvobroj časopisa Čakavska	 rič bio priredio 
Sȅdan	sȁlām	ol	pokȍre, ciklus od sedam pokorničkih psalama – čija je te-
matska cjelovitost bila potvrđena u nizu crkvenih i glagoljaških i latinaških 
molitvenika, brevijara i oficija – ovaj put donosim najkraći i najduži psalam 
iz biblijskog Psaltira. Sve jezične odlike, kao i moje prevoditeljske motiva-
cije, identične su onima opisanim u uvodniku spomenutoga lanjskog prilo-
ga, pa ih ovaj put ne treba iznovice ni prenositi ni reinterpretirati. 

Iz opće psaltiristike znamo kako hermeneutička biblistika svih 150 
psalama dijeli na tri velike skupine: himni ili hvalospjevi, prozbeni psalmi 
ili tužbalice i psalmi zahvalnice. U svojevrsnoj tehničkoj nazovi egzegezi 
psalmi imaju još i pododjel podjele na tzv. alfabetičnost. Taj stratum čini 
niz psalama – nesvodivih na tematsku, tipsku ili ritmičku istost – kojima je 
osnovna karakteristika započinjanje svakog stiha slovima iz hebrejskog al-
fabeta. Budući da su se psalmi pjevali u raznim pobožnim slavljima, starijim 
od mise i liturgije kakve danas baštinimo, eda bi se lakše pamtili pisali su se 
po alfabetskoj mustri koja je zadavala ritam redajući početke svakog versa 
od prvog slova (alef) do zadnjeg, ukupno 22 slova u hebrejskom »alefbetu« 
(tau).

Takvih je psalama u Psaltiru ukupno 9, i to redom: psalam 9, 10 (9), 25 
(24), 34 (33), 37 (36), 111 (110), 112 (111), 119 (118) i 145 (144). A, tog je 
tipa, evo, ujedno i najduži psalam od svih: Psalam 119 (118). Tradicionalna 
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numeracija psalama vrši se tako da se prvo navodi broj iz hebrejske Biblije, 
dok se u zagradama navodi broj pod kojim je on preveden i donesen u latin-
skoj Vulgati. Do raskoraka je došlo iz razloga što su neki psalmi (u latinskoj 
transkripciji) podijeljeni na dva, a neki su spojeni u jedan. Ali, prvih nekoli-
ko psalama su identični (od 1 do 9), kao i zadnja tri (od 148 do 150).

Psalmus 119 (118)

1Alleluja. 

ALEPH

Beati immaculati in via, 
qui ambulant in lege Domini.
2Beati qui scrutantur testimonia 
ejus; 
in toto corde exquirunt eum.
3Non enim qui operantur 
iniquitatem 
in viis ejus ambulaverunt.

Salam 119 (118)

1Alelȕja.

ALEF

Blâgo ga se nemaćâniman na pūtȕ,
kȉ grēdȕ po rȅgulān ol Gospodārȁ.
2Blâgo ga se nîman čȁ ȉšćedu 
teštimonijâncu njegȍvu;
i čȁ su cĩlīn sȑcon ȉšćedu njȅga.
3Jerbo nīsȕ nȉ kȉ činīdũ nepošćẽnje
po progadūrȉman njegȍvīman 
hodȉli.

Psalmus 117 (116)

1Alleluja. 

Laudate Dominum, omnes gentes; 
laudate eum, omnes populi.
2 Quoniam confirmata est super nos 
misericordia ejus, 
et veritas Domini manet in 
aeternum.

Salam 117 (116)

1Alelȕja. 

Fãlte Gospodārȁ, svȉ pûci;
fãlte njȅga, svȉ nārȍdi.
2Jerbo je posvidȍčena nada nȁmin 
samaritãnšćina njegȍva,
i prȁvo ol Gospodārȁ ostȁje 
zȁnavīk.

S i n i š a  Vu k o v i ć ,   Dvȁ sâlma, nâjkrȁći i nâjdȕžji (117-141)
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4Tu mandasti mandata tua 
custodiri nimis.
5Utinam dirigantur viae meae 
ad custodiendas justificationes tuas!
6Tunc non confundar, 
cum perspexero in omnibus 
mandatis tuis.
7Confitebor tibi in directione cordis, 
in eo quod didici judicia justitiae 
tuae.
8Justificationes tuas custodiam; 
non me derelinquas usquequaque.

BETH

9In quo corrigit adolescentior viam 
suam? 
In custodiendo sermones tuos.
10In toto corde meo exquisivi te; 
ne repellas me a mandatis tuis.
11In corde meo abscondi eloquia tua, 
ut non peccem tibi.
12Benedictus es, Domine; 
doce me justificationes tuas.
13In labiis meis pronuntiavi 
omnia judicia oris tui.
14In via testimoniorum tuorum 
delectatus sum, 
sicut in omnibus divitiis.
15In mandatis tuis exercebor, 
et considerabo vias tuas.
16In justificationibus tuis meditabor, 
non obliviscar sermones tuos.

4Tĩ si dâ befêl da se zȁpovīdi tvojȅ
čũvādu velȅ.
5Ê da bidu pūtȉ mojȉ bîli uprȁvjeni
za čūvânje pošćẽnja tvojẽga!
6Ondȁc se nēćȕ zarūžȉt,
kal se odrebȁtīn u svîman befȅliman 
tvojîman.
7Ispovīdȁt ću tȅbe u uprāvjânjiman 
ȍl srca,
u nên ča sȁn adukȁ arbitrãnje ol 
pošćẽnja tvojẽga.
8Pošćẽnja tvojȁ čūvȁt ću;
nemôj me obandunȁt nȉkadāre.

BET

9U čên mȍge momčūjȁk pobojšȁt 
progadũr svõj?
U čūvânju šermũnīh tvojĩh.
10U cĩlēn sȑcu mojẽmu išćâ san tȅbe;
ne olbãc me ol befȅlīh tvojĩh.
11U sȑcu mojẽmu pritajâ san 
besȉdēnja tvojȁ, da ne bȉ sagrīšȉ tȅbi.
12Blagoslȍvjēn si, Gȍspodāru;
adukâj me obo pošćẽnju tvojẽmu.
13Su pȅšnjān mojîman navīstî san
dȍjedān arbitracijũn ol jũst tvojĩh.
14Na pūtȕ ol teštimonijânce tvojẽ 
naslādî san se,
kakogôd i u svõn obilânci.
15U befȅliman tvojîman divertȉt ću se,
i košiderȁt ću obo progadūrȉman 
tvojîman.
16Obo pošćẽnjiman tvojîman pensȁt 
ću, i nēćȕ zaudȍbīt šermūnȅ tvojȅ.

S i n i š a  Vu k o v i ć ,   Dvȁ sâlma, nâjkrȁći i nâjdȕžji (117-141)
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GHIMEL

17Retribue servo tuo, vivifica me, 
et custodiam sermones tuos.
18Revela oculos meos, 
et considerabo mirabilia de lege tua.
19Incola ego sum in terra: 
non abscondas a me mandata tua.
20Concupivit anima mea desiderare 
justificationes tuas in omni tempore.
21Increpasti superbos; 
maledicti qui declinant a mandatis 
tuis.
22Aufer a me opprobrium et 
contemptum, 
quia testimonia tua exquisivi.
23Etenim sederunt principes, et 
adversum me loquebantur; 
servus autem tuus exercebatur in 
justificationibus tuis.
24Nam et testimonia tua meditatio 
mea est; 
et consilium meum justificationes 
tuae.

DALETH

25Adhaesit pavimento anima mea; 
vivifica me secundum verbum 
tuum.
26Vias meas enuntiavi, et exaudisti 
me; 
doce me justificationes tuas.
27Viam justificationum tuarum 
instrue me, 
et exercebor in mirabilibus tuis.

GIMEL

17Olvrãt šêrvi tvojên, olžĩv mȅne,
i čūvȁt ću govorẽnja tvojȁ.
18Otvȍr jȍči mojȅ,
i košiderȁt ću mirâkule iž rȅgule 
tvojẽ.
19Živũći jã san na zemjȉ:
nemôj pritajȁt ol mȅne befȅle tvojȅ.
20U ingordȉji je ȁnim mõj zaželȉ
pošćẽnja tvojȁ u svȁka dȍba.
21Pokārâ si nê šupêrbe;
prȍklēti su kî se reterãjedu ol 
befȅlīh tvojĩh.
22Odnȅs ol mȅne rūgȍ i ȍzūb,
jerbo san išćȁ teštimonijânce tvojȅ.
23Perfîn su sedȉli glavārȉ, i kontra 
mȅne parlȁli su;
a sâm šêrva tvõj divertî se je u 
pošćẽnju tvojẽmu.
24Jerbo i teštimonijânce tvojȅ 
pensīrȉ mojȉ jesũ;
i svȉtovānje mojȅ ol pošćẽnja su 
tvojẽga.

DALET

25Prilīpî se je obo klȅh ȁnim mõj;
olžĩv me naprama besȉdi tvojõn.
26Progadūrȅ mojȅ obznȁnī san, i 
udovojî si mȅni;
adukâj me obo pošćẽnju tvojẽmu.
27Obo progadūrȉman ol pošćẽnja 
tvojẽga adukâj mȅne,
i divertȉt ću se u mirâkuliman 
tvojîman.

S i n i š a  Vu k o v i ć ,   Dvȁ sâlma, nâjkrȁći i nâjdȕžji (117-141)
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28Dormitavit anima mea prae taedio; 
confirma me in verbis tuis.
29Viam iniquitatis amove a me, 
et de lege tua miserere mei.
30Viam veritatis elegi; 
judicia tua non sum oblitus.
31Adhaesi testimoniis tuis, Domine; 
noli me confundere.
32Viam mandatorum tuorum cucurri, 
cum dilatasti cor meum.

HE

33Legem pone mihi, Domine, viam 
justificationum tuarum, 
et exquiram eam semper.
34Da mihi intellectum, et scrutabor 
legem tuam, 
et custodiam illam in toto corde 
meo.
35Deduc me in semitam 
mandatorum tuorum, 
quia ipsam volui.
36Inclina cor meum in testimonia 
tua, 
et non in avaritiam.
37Averte oculos meos, ne videant 
vanitatem; 
in via tua vivifica me.
38Statue servo tuo eloquium tuum 
in timore tuo.
39Amputa opprobrium meum quod 
suspicatus sum, 
quia judicia tua jucunda.
40Ecce concupivi mandata tua; 
in aequitate tua vivifica me.

28Zadrīmjâ je ȁnim mõj ol faštîdija.
posvidȍč me u besȉdān tvojîman.
29Progadũr ol nepošćẽnja reterâj ol 
mȅne, i iž rȅgule tvojẽ pomȉlūj mȅne.
30Progadũr ol prȁva prȍbrā san;
arbitracijūnȅ tvojȅ nīsân zaudȍbi.
31Prilīpî san se obo teštimonijâncu 
tvojȕ, Gȍspodāru; nemôj me zarūžȉt.
32Progadūrôn ol befȅlīh tvojĩh tȅkā 
san, kal si raskrīlȉ sȑce mojȅ.

HE

33Rȅgulu mȅtni mȅni, Gȍspodāru, 
progadūrȅ ol pošćẽnja tvojẽga,
i išćȁt ću je vȁvīk.
34Dâj mȅni rȁzuma, i privȑćāt ću 
rȅgulu tvojȕ,
i čūvȁt ću ga u cĩlēn sȑcu mojẽmu.
35Odvȅd me na kolnĩk ol befȅla 
tvojẽga,
jerbo san ga sâm tî.
36Prīgnȉ sȑce mojȅ ki teštimonijânci 
tvojõn,
a nȅ ki ingordȉji. 
37Obrnȉ jȍči mojȅ, da ne vȉdidu 
praznoćȕ;
u progadūrȕ tvojẽmu olžĩv mȅne.
38Mȅtnū si besȉdēnje tvojȅ
u pȑpi tvojõn.
39Odrȉž rūgȍ mojȅ u kô san šušpetȁ,
jerbo su arbitracijūnȉ tvojȉ 
razvesȅljeni.
40Ȅvoga, hūpî san befȅle tvojȅ;
u pravȉci tvojõn olžĩv mȅne.

S i n i š a  Vu k o v i ć ,   Dvȁ sâlma, nâjkrȁći i nâjdȕžji (117-141)
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VAU

41Et veniat super me misericordia 
tua, Domine; 
salutare tuum secundum eloquium 
tuum.
42Et respondebo exprobrantibus 
mihi verbum, 
quia speravi in sermonibus tuis.
43Et ne auferas de ore meo verbum 
veritatis usquequaque, 
quia in judiciis tuis supersperavi.
44Et custodiam legem tuam semper, 
in saeculum et in saeculum saeculi.
45Et ambulabam in latitudine, 
quia mandata tua exquisivi.
46Et loquebar in testimoniis tuis in 
conspectu regum, 
et non confundebar.
47Et meditabar in mandatis tuis, 
quae dilexi.
48Et levavi manus meas ad mandata 
tua, quae dilexi, 
et exercebar in justificationibus tuis.

ZAIN

49Memor esto verbi tui servo tuo, 
in quo mihi spem dedisti.
50Haec me consolata est in 
humilitate mea, 
quia eloquium tuum vivificavit me.
51Superbi inique agebant 
usquequaque, 
a lege autem tua non declinavi.

VAU

41I dõšla je nȁdā me samaritânšćina 
tvojȁ, Gȍspodāru;
šalvãnje tvojȅ naprama besȉdēnju 
tvojẽmu.
42I olgovorȉt ću nîman ča mȅ kãrādu 
besȉdōn,
jerbo san se ȕfa u govorẽnja tvojȁ.
43I ne odnȅs iž jũst mojĩh besȉdu 
ol prȁva nȉkadāre, jerbo san se u 
arbitracijūnȅ tvojȅ ȕfa dabi ȕfa.
44I čūvȁt ću rȅgulu tvojȕ vȁvīk,
u vîke i po svȅ vîke vikõv.
45I hodî san po trzȉ,
jerbo san befȅle tvojȅ išćȁ.
46I prāvjâ san obo teštimonijâncān 
tvojîman prida līcôn ol krãjīh, i 
nīsân se zarūžȉ.
47I pensâ san obo befȅliman 
tvojîman, ča sȁn jih jūbȉ.
48I poldȉga san rûke mojȅ ki 
befȅliman tvojîman, ča sȁn jih jūbȉ, 
i divertî san se u pošćẽnjiman 
tvojîman.

ZAJIN

49Spomẽn se ol besȉde tvojẽ šêrvi 
tvojȅmu,
u kõn si bȉ dâ ȕfānje mȅni.
50Vâ me je utȉšīla u injorânci mojõn,
jerbo je besȉdēnje tvojȅ olžīvȉlo 
mȅne.
51Nî šupêrbi mi nepošćẽnja činīdũ u 
svȕ šesnȁjest.

S i n i š a  Vu k o v i ć ,   Dvȁ sâlma, nâjkrȁći i nâjdȕžji (117-141)
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52Memor fui judiciorum tuorum a 
saeculo, Domine, 
et consolatus sum.
53Defectio tenuit me, 
pro peccatoribus derelinquentibus 
legem tuam.
54Cantabiles mihi erant 
justificationes tuae 
in loco peregrinationis meae.
55Memor fui nocte nominis tui, 
Domine, 
et custodivi legem tuam.
56Haec facta est mihi, 
quia justificationes tuas exquisivi.

HETH

57Portio mea, Domine, 
dixi custodire legem tuam.
58Deprecatus sum faciem tuam 
in toto corde meo; miserere mei 
secundum eloquium tuum.
59Cogitavi vias meas, 
et converti pedes meos in 
testimonia tua.
60Paratus sum, et non sum turbatus, 
ut custodiam mandata tua.
61Funes peccatorum circumplexi 
sunt me, 
et legem tuam non sum oblitus.
62Media nocte surgebam ad 
confitendum tibi, 
super judicia justificationis tuae.
63Particeps ego sum omnium 
timentium te, 
et custodientium mandata tua.

ma ol rȅgule tvojẽ nīsân se reterȁ.
52Spomȉnjā san se ol arbitracijũnīh 
tvojĩh ol vîka, Gȍspodāru, i utȉši 
san se. 
53Skarsãnje ćapȁlo je mȅne,
zarad grȉšnikōv čȁ obandunãjedu 
rȅgulu tvojȕ.
54Kantavajũća bîla su mȅni pošćẽnja 
tvojȁ u mȉstu ol vijȁja mojẽga.
55Spomȉnjā san se ȍbnōć ȉmena 
tvojẽga, Gȍspodāru,
i čūvâ san rȅgulu tvojȕ.
56Vô je učinjȅno mȅni,
jerbo san pošćẽnja tvojȁ išćȁ.

HET

57Dĩl si mõj, Gȍspodāru,
rȅkā san da ću čūvȁt rȅgulu tvojȕ.
58Pomolî san se prid līcôn tvojĩn su 
cĩlīn sȑcon mojĩn; pomȉlūj mȅne 
naprama besȉdēnju tvojẽmu.
59Pensâ san obo progadūrȉman 
mojĩman, i obȑćā san nȍge mojȅ na 
teštimonijânce tvojȅ.
60Parićân san, i nīsân izneblȕšēn,
kakȍ bi čūvȁ befȅle tvojȅ.
61Konopȉ ol grȉšnikōv zapasȁli su 
mȅne,
ma jã rȅgulu tvojȕ nīsân zaudȍbi.
62Kolo pô nȍća ustȁvā san se za 
ispovīdȁt tȅbe, nada arbitracijūnôn 
ol pošćẽnja tvojẽga.
63Partičipȁnat san jã ol svĩh nĩh ča 
sȅ bojīdũ tȅbe,
i kȉ čũvādu befȅle tvojȅ.

S i n i š a  Vu k o v i ć ,   Dvȁ sâlma, nâjkrȁći i nâjdȕžji (117-141)
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64Misericordia tua, Domine, plena 
est terra; justificationes tuas doce 
me.

TETH

65Bonitatem fecisti cum servo tuo, 
Domine, 
secundum verbum tuum.
66Bonitatem, et disciplinam, et 
scientiam doce me, 
quia mandatis tuis credidi.
67Priusquam humiliarer ego deliqui, 
propterea eloquium tuum custodivi.
68Bonus es tu, et in bonitate tua 
doce me justificationes tuas.
69Multiplicata est super me iniquitas 
superborum; 
ego autem in toto corde meo 
scrutabor mandata tua.
70Coagulatum est sicut lac cor 
eorum; 
ego vero legem tuam meditatus 
sum.
71Bonum mihi quia humiliasti me 
ut discam justificationes tuas.
72Bonum mihi lex oris tui, 
super millia auri et argenti.

JOD

73Manus tuae fecerunt me, et 
plasmaverunt me; 
da mihi intellectum, et discam 
mandata tua.
74Qui timent te videbunt me et 

64Samaritânšćine tvojẽ, Gȍspodāru, 
punȁ je zemjȁ;
obo pošćẽnju tvojẽmu adukâj me.

TET

65Dobrẽga si učinȉ šêrvi tvojên, 
Gȍspodāru,
naprama besȉdi tvojõn.
66Dobrẽga, i adukacijūnȁ, i pȁmēti 
naũč me,
jerbo san befȅliman tvojîman vȉrova.
67Prîn vengo san bȉ injorân sagrīšî san,
zarad tȅga san besȉdēnje tvojȅ bȉ čūvȁ.
68Dȍbar si tĩ, i u dobrotȉ tvojõn
adukâj me obo pošćẽnju tvojẽmu.
69Uzmnožȁlo se je nada mȅnon 
nepošćẽnje ol nĩh u oholȉji;
jã sâm su cĩlīn sȑcon mojĩn privȑćā 
san befȅle tvojȅ.
70Inkordȁlo se je kakȍ mlīkȍ sȑce 
njȉhovo;
jã san, za rȅć prȁvo, obo rȅguli 
tvojõn pensȁ.
71Dobrȍ je mȅni jerbo si injorâ mȅne,
da se adukân obo pošćẽnju tvojẽmu.
72Dobrȁ je mȅni rȅgula ol jũst tvojĩh,
nada ȉjadān zlâtīh i slebrîh.

JOD

73Rûke su me tvojȅ učinȉle, i umīsȉle 
su mȅne;
dâj mi rȁzum, i adukȁt ću se obo 
befȅliman tvojîman.
74Nȉ kȉ prȅdādu pril tȅbon vȉdit ćedu 
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laetabuntur, 
quia in verba tua supersperavi.
75Cognovi, Domine, quia aequitas 
judicia tua, 
et in veritate tua humiliasti me.
76Fiat misericordia tua ut consoletur 
me, 
secundum eloquium tuum servo 
tuo.
77Veniant mihi miserationes tuae, et 
vivam, 
quia lex tua meditatio mea est.
78Confundantur superbi, quia injuste 
iniquitatem fecerunt in me; 
ego autem exercebor in mandatis 
tuis.
79Convertantur mihi timentes te, 
et qui noverunt testimonia tua.
80Fiat cor meum immaculatum 
in justificationibus tuis, ut non 
confundar.

CAPH

81Defecit in salutare tuum anima 
mea, 
et in verbum tuum supersperavi.
82Defecerunt oculi mei in eloquium 
tuum, 
dicentes: Quando consolaberis me?
83Quia factus sum sicut uter in 
pruina; 
justificationes tuas non sum oblitus.
84Quot sunt dies servi tui? 

me i diletȁt ćedu se.
jerbo san se u besȉde tvojȅ ȕfa dabi 
ȕfa.
75Nadazdrî san, Gȍspodāru, kakȍ su 
pošćȅni arbitracijūnȉ tvojȉ,
i u prȁvu tvojẽmu injorâ si mȅne.
76Nekȁ bȕde samaritânšćina tvojȁ da 
me utȉši,
naprama besȉdēnju tvojên šêrvi 
tvojẽmu.
77Nekȁ dõjde mȅni pomilovãnje 
tvojȅ, i žīvȉt ću,
jerbo rȅgula tvojȁ mojê je pensãnje.
78Zarūžȉli se nȉ šupêrbi, jerbo 
nepošćȅno nepošćẽnje učinȉli 
su mȅni; ja sâm divertȉt ću se u 
befȅliman tvojîman.
79Obrnȕli se ki mȅni nȉ ča sȅ bojīdũ 
tȅbe,
i kȉ poznȁjedu teštimonijânce tvojȅ.
80Bîlo sȑce mojȅ nemaćâno u 
pošćẽnjiman tvojîman, da se ne 
zarũžīn.

KAF

81Skarsâ je u šalvãnju tvojẽmu ȁnim 
mõj,
i u besȉdu tvojȕ san se ȕfa dabi ȕfa.
82Skarsȁle su jȍči mojȅ u 
besȉdenjīman tvojîman,
prāvjȁjūć: Kȁl ćeš me utȉšīt?
83Jerbo san se učinȉ koda mîh na 
slānȉ;
pošćẽnje tvojȅ nīsân zaudȍbi.
84Kȍko su dnȅvi ol šêrve tvojẽga?
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quando facies de persequentibus me 
judicium?
85Narraverunt mihi iniqui 
fabulationes, 
sed non ut lex tua.
86Omnia mandata tua veritas. 
Inique persecuti sunt me, adjuva me.
87Paulominus consummaverunt me 
in terra; 
ego autem non dereliqui mandata 
tua.
88Secundum misericordiam tuam 
vivifica me, 
et custodiam testimonia oris tui.

LAMED

89In aeternum, Domine, 
verbum tuum permanet in caelo.
90 In generationem et generationem 
veritas tua; 
fundasti terram, et permanet.
91 Ordinatione tua perseverat dies, 
quoniam omnia serviunt tibi.
92 Nisi quod lex tua meditatio mea 
est, 
tunc forte periissem in humilitate 
mea.
93 In aeternum non obliviscar 
justificationes tuas, 
quia in ipsis vivificasti me.
94 Tuus sum ego; salvum me fac, 
quoniam justificationes tuas 
exquisivi.
95Me exspectaverunt peccatores 
ut perderent me, testimonia tua 

Kȁl ćeš učinȉt arbitracijũn nîman ča 
mȅ lãskādu?
85Prãvjādu mȅni nȉ nepošćȅni 
glênde, ma nȅ kakȍ i rȅgula tvojȁ.
86Svȉ su befȅli tvojȉ ol prȁva.
Nȉ nepošćȅni lãskādu mȅne, ajutâj 
mi.
87Mȁlo mȁnje skonsumȁli su me na 
zemjȉ;
jã sâm nīsân obandunȁ befȅle tvojȅ.
88Naprama samaritânšćini tvojõn, 
olžĩv mȅne.
i čūvȁt ću teštimonijâncu ol jũst 
tvojĩh.

LAMED

89Zȁnavīk, Gȍspodāru,
besȉda tvojȁ durȁ na nebesȉman.
90Ol kolȉna do kolȉna prȁvo je tvojȅ;
fundamentâ si zȅmju, i durâ.
91Su zȁpovīdi tvojõn koltivâ si dnȅv,
jerbo je svȅ šervîcij tȅbi.
92Jerbo da nĩ rȅgula tvojȁ pensãnje 
mojȅ,
ondȁc bi bȑž bî pogȉnu u injorânci 
mojõn.
93Zȁnavīk nēćȕ zaudȍbīt pošćẽnje 
tvojȅ,
jerbo si u njȉman sãmīman tĩ bȉ 
olžīvȉ mȅne.
94Tvõj jesân jã, šalvânēga učĩn 
mȅne,
jerbo san pošćẽnja tvojȁ išćȁ.
95Išćekîvāli su me grȉšnīci kakȍ bidu 
deštrigȁli mȅne,
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intellexi.
96 Omnis consummationis vidi 
finem, 
latum mandatum tuum nimis.

MEM

97Quomodo dilexi legem tuam, 
Domine! 
Tota die meditatio mea est.
98Super inimicos meos prudentem 
me fecisti mandato tuo,
quia in aeternum mihi est.
99Super omnes docentes me 
intellexi, 
quia testimonia tua meditatio mea 
est.
100Super senes intellexi, 
quia mandata tua quaesivi.
101Ab omni via mala prohibui pedes 
meos, 
ut custodiam verba tua.
102A judiciis tuis non declinavi, 
quia tu legem posuisti mihi.
103Quam dulcia faucibus meis 
eloquia tua! 
Super mel ori meo.
104A mandatis tuis intellexi; 
propterea odivi omnem viam 
iniquitatis.

NUN

105Lucerna pedibus meis verbum 
tuum, 

teštimonijânce san tvojȅ kapȉ.
96Ol svȁkēga skonsumāvânja vȉdī 
san svȑhu,
velȅ se raspečĩjedu befȅli tvojȉ.

MEM

97Kakȍ san jūbȉ rȅgulu tvojȕ, 
Gȍspodāru!
Po vȁs dnȅv pensãnje je mojȅ.
98Nada dȕšmaniman mojîman 
pametnȉjīn si me učinȉ su befȅlōn 
tvojĩn,
jerbo je ôn zȁnavīk su mȅnon.
99Nada svîman ča sȕ me adukȁli, 
razumî san,
jerbo teštimonijânca tvojȁ pensãnje 
je mojȅ.
100Nada nîman starovȉtnīman razumî 
san, jerbo san befȅle tvojȅ išćȁ.
101Ol svȁkēga san zlêga progadūrȁ 
olvrātȉ nȍge mojȅ,
kakȍ bi čūvȁ besȉde tvojȅ.
102Od arbitracijũnīh tvojĩh nīsân se 
reterȁ, jerbo si tĩ rȅgulu mȅtnu mȅni.
103Kakȍ su slȁlka gūćȁnu mojẽmu 
besȉdēnja tvojȁ!
Nada mȅdon ol jũst tvojĩh.
104Ol befȅlīh tvojĩh razumî san;
zarad tȅga nenādîvi san svȁki 
progadũr ol nepošćẽnja.

NUN

105Ferãl je nogân mojîman besȉda 
tvojȁ,
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et lumen semitis meis.
106Juravi et statui 
custodire judicia justitiae tuae.
107Humiliatus sum usquequaque, 
Domine; 
vivifica me secundum verbum 
tuum.
108Voluntaria oris mei beneplacita 
fac, Domine, 
et judicia tua doce me.
109Anima mea in manibus meis 
semper, 
et legem tuam non sum oblitus.
110Posuerunt peccatores laqueum 
mihi, 
et de mandatis tuis non erravi.
111Haereditate acquisivi testimonia 
tua in aeternum, 
quia exsultatio cordis mei sunt.
112Inclinavi cor meum ad faciendas 
justificationes tuas,
in aeternum, propter retributionem.

SAMECH

113Iniquos odio habui, 
et legem tuam dilexi.
114Adjutor et susceptor meus es tu, 
et in verbum tuum supersperavi.
115Declinate a me, maligni, 
et scrutabor mandata Dei mei.
116Suscipe me secundum eloquium 
tuum, et vivam, 
et non confundas me ab 
exspectatione mea.
117Adjuva me, et salvus ero, 

i luminažitâd putȉćiman mojîman.
106Zakūnû san se i mȅtnu
kakȍ ću čūvȁt arbitracijūnȅ ol 
pošćẽnja tvojẽga.
107Injorân san u svȕ šesnȁjest, 
Gȍspodāru;
olžĩv me naprama besȉdi tvojõn.
108Hotĩnja ol jũst mojĩh u 
dobrovôjnōst učĩn, Gȍspodāru,
i obo arbitracijūnȉman tvojîman 
adukâj mȅne.
109Ȁnim mõj u rukân je mojîman 
vȁvīk,
i rȅgulu tvojȕ nīsân zaudȍbi.
110Zȁpēli su grȉšnīci trȁpulu mȅni,
i ol befȅlīh tvojĩh nīsân zabasȁ.
111Su bãšćinōn san stȅka 
teštimonijânce tvojȅ zȁnavīk,
jerbo su rȁdovānje sȑcu mojẽmu.
112Prīgnû san sȑce mojȅ za činȉt 
pošćẽnja tvojȁ,
zȁnavīk, zarad dobȉće.

SAMEK

113Nȅ nȅpošćene san nenāvȉdi,
a rȅgulu san tvojȕ jūbȉ.
114Ajutȁnat i primȉtej mõj jẽs tĩ,
i u besȉdu san se tvojȕ ȕfa dabi ȕfa.
115Reterâjte se ol mȅne, zlî,
i privȑćāt ću befȅle ol Bȍga mojẽga.
116Vazmȉ me naprama besȉdēnju 
tvojẽmu, i žīvȉt ću,
i nemôj zarūžȉt mȅne u obazȉrānju 
mojẽmu.
117Pomôz me, i šalvân ću bȉt,

S i n i š a  Vu k o v i ć ,   Dvȁ sâlma, nâjkrȁći i nâjdȕžji (117-141)



129

»Čakavska rič« XLVIII (2020) • br. 1-2 • Split • siječanj-prosinac

et meditabor in justificationibus tuis 
semper.
118Sprevisti omnes discedentes a 
judiciis tuis, 
quia injusta cogitatio eorum.
119Praevaricantes reputavi omnes 
peccatores terrae; 
ideo dilexi testimonia tua.
120Confige timore tuo carnes meas; 
a judiciis enim tuis timui.

AIN

121Feci judicium et justitiam, 
non tradas me calumniantibus me.
122Suscipe servum tuum in bonum; 
non calumnientur me superbi.
123Oculi mei defecerunt in salutare 
tuum, 
et in eloquium justitiae tuae.
124Fac cum servo tuo secundum 
misericordiam tuam, 
et justificationes tuas doce me.
125Servus tuus sum ego, da mihi 
intellectum, 
ut sciam testimonia tua.
126Tempus faciendi, Domine; 
dissipaverunt legem tuam.
127Ideo dilexi mandata tua 
super aurum et topazion.
128Propterea ad omnia mandata tua 
dirigebar; 
omnem viam iniquam odio habui.

i pensȁt ću obo pošćẽnjiman 
tvojîman vȁvīk.
118Pokārâ si svȅ kî se lontunãjedu ol 
arbitracijũnīh tvojĩh,
jerbo je nepošćên pensĩr njȉhōv.
119Držâ san za imbrojūnȅ svȅ 
grȉšnīke ol zemjẽ;
zarad čȅsa san jūbȉ teštimonijânce tvojȅ.
120Probȍd su pȑpōn tvojõn mêsa mojȁ;
jerbo san jemȁ pȑpe prida 
arbitracijūnȉman tvojîman.

AJIN

121Učinî san arbitracijũn i pošćẽnje,
nemôj me pridȁt nîman čȁ 
petegulâdu mȅne.
122Vazmȉ šêrvu tvojẽga u dobrȍ;
ne petegulȁli mȅne nȉ šupêrbi.
123Jȍči mojȅ skarsȁle su u šalvãnju 
tvojẽmu,
i u besȉdēnju ol pošćẽnja tvojẽga.
124Učĩn se šêrvon tvojĩn naprama 
samaritânšćini tvojõn,
i obo pošćẽnju tvojêmu adukâj 
mȅne.
125Šêrva tvõj jã san, dâj mȅni pȁmēt,
da znân teštimonijânce tvojȅ.
126U vrîme ol činjẽnja, Gȍspodāru,
rastrkȁli su rȅgulu tvojȕ.
127Zarad čȅsa san jūbȉ befȅle tvojȅ
nada zlâton i drãgīn kamẽnjen.
128Zarad tȅga san se ki svȁkēn 
tvojẽn befȅlu uprāvjȁ;
svȁki progadũr ol nepošćẽnja jã san 
nenāvȉdi.
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PHE

129Mirabilia testimonia tua, 
ideo scrutata est ea anima mea.
130Declaratio sermonum tuorum 
illuminat, 
et intellectum dat parvulis.
131Os meum aperui, et attraxi 
spiritum, 
quia mandata tua desiderabam
132Aspice in me, et miserere mei, 
secundum judicium diligentium 
nomen tuum.
133Gressus meos dirige secundum 
eloquium tuum, 
et non dominetur mei omnis 
injustitia.
134Redime me a calumniis 
hominum, 
ut custodiam mandata tua.
135Faciem tuam illumina super 
servum tuum, 
et doce me justificationes tuas.
136Exitus aquarum deduxerunt oculi 
mei, 
quia non custodierunt legem tuam.

SADE

137Justus es, Domine, 
et rectum judicium tuum.
138Mandasti justitiam testimonia tua 
et veritatem tuam nimis.
139Tabescere me fecit zelus meus, 
quia obliti sunt verba tua inimici mei.

PE

129Mirakulôžāste su teštimonijânce 
tvojȅ,
zarad čȅsa jih je privȑća ȁnim mõj.
130Špjegacijũn ol govorẽnjīh tvojĩh 
iluminãje,
i rȁzum dãje mȁlahnīman.
131Jũsta mojȁ otvorî san, i potẽgā 
san ȁnim,
jerbo san befȅle tvojȅ želȉ.
132Poglȅdāj nã me, i pomȉlūj mȅne,
naprama arbitracijūnȕ ol nĩh čȁ 
jũbīdu ȉme tvojȅ.
133Krâke mojȅ uprȁv naprama 
besȉdēnju tvojẽmu,
i ne gospodārȉlo nada mȅnon 
nȉkakovo nepošćẽnje.
134Olkũp me ol petegũlīh 
čovičãnskīh,
kakȍ bi čūvȁ befȅle tvojȅ.
135Līcôn tvojĩn iluminacijũn bȕd 
nada šêrvōn tvojĩn,
i adukâj me obo pošćẽnju tvojẽmu.
136Pišćȉne ol võd uprȁvīle su jȍči 
mojȅ,
jerbo nīsȕ čūvȁle rȅgulu tvojȕ.

SADE

137Pošćên si, Gȍspodāru,
i arbitracijũn je tvõj ol prȁva.
138Narēdî si pošćẽnje ol teštimonijânce 
tvojẽ i velȅ prȁva tvojẽga.
139U isagnjīćȅ me grẽ učinȉt jūbâv 
mojȁ,

S i n i š a  Vu k o v i ć ,   Dvȁ sâlma, nâjkrȁći i nâjdȕžji (117-141)



131

»Čakavska rič« XLVIII (2020) • br. 1-2 • Split • siječanj-prosinac

140Ignitum eloquium tuum 
vehementer, 
et servus tuus dilexit illud.
141Adolescentulus sum ego et 
contemptus; 
justificationes tuas non sum oblitus.
142Justitia tua, justitia in aeternum, 
et lex tua veritas.
143Tribulatio et angustia invenerunt 
me; 
mandata tua meditatio mea est.
144AEquitas testimonia tua in 
aeternum; 
intellectum da mihi, et vivam.

COPH

145Clamavi in toto corde meo: 
exaudi me, Domine; 
justificationes tuas requiram.
146Clamavi ad te; salvum me fac, 
ut custodiam mandata tua.
147Praeveni in maturitate, et 
clamavi, 
quia in verba tua supersperavi.
148Praevenerunt oculi mei ad te 
diluculo, 
ut meditarer eloquia tua.
149Vocem meam audi secundum 
misericordiam tuam, Domine, 
et secundum judicium tuum vivifica 
me.
150Appropinquaverunt persequentes 
me iniquitati, 
a lege autem tua longe facti sunt.

jerbo su zaudȍbīli besȉdu tvojȕ 
dȕšmani mojȉ.
140Velȅ je ognjȅno besȉdēnje tvojȅ, 
i šêrva tvõj jūbî je njȅga.
141Momčūjȁk san jã i nenāvȉdīdu 
mȅne.
pošćẽnje tvojȅ nīsân zaudȍbi
142Pošćẽnje tvojȅ, pošćẽnje je zȁnavīk,
i rȅgula je tvojȁ ol prȁva.
143Dešperacijũn i gorčĩk ćapȁli su 
mȅne;
befȅli tvojȉ pensãnje su mojȅ.
144Pošćẽnje ol teštimonijânce tvojẽ 
je zȁnavīk;
rȁzum dâj mȅni, i žīvȉt ću.

KOF

145Vapî san su svĩn sȑcon mojĩn: 
udovȍj mi, Gȍspodāru;
pošćẽnje ću tvojȅ išćȁt.
146Vapî san ki tȅbi; šalvânīn me učĩn,
kakȍ bi čūvȁ befȅle tvojȅ.
147Pritȅkā san rasvanūćȅ, i vapî san,
jerbo san se u besȉde tvojȅ ȕfa dabi 
ȕfa.
148Pritȅkle su jȍči mojȅ ki tȅbi dõć 
nȁvrīme,
kakȍ bi pensȁ obo besȉdēnjiman 
tvojîman.
149Glâs mõj poslȕšāj naprama 
samaritãnšćini tvojõn, Gȍspodāru,
i naprama arbitracijūnȕ tvojẽmu 
olžĩv mȅne.
150Kuštȁli su se ki nepošćẽnju 
laskadūrȉ mojȉ,
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151Prope es tu, Domine, 
et omnes viae tuae veritas.
152Initio cognovi de testimoniis tuis, 
quia in aeternum fundasti ea.

RES

153Vide humilitatem meam, et eripe 
me, 
quia legem tuam non sum oblitus.
154Judica judicium meum, et redime 
me, 
propter eloquium tuum vivifica me.
155Longe a peccatoribus salus, 
quia justificationes tuas non 
exquisierunt.
156Misericordiae tuae multae, 
Domine; 
secundum judicium tuum vivifica 
me.
157Multi qui persequuntur me, et 
tribulant me; 
a testimoniis tuis non declinavi.
158Vidi praevaricantes et 
tabescebam, 
quia eloquia tua non custodierunt.
159Vide quoniam mandata tua dilexi, 
Domine; 
in misericordia tua vivifica me.
160Principium verborum tuorum 
veritas; 
in aeternum omnia judicia justitiae 
tuae.

ol sãme rȅgule tvojẽ lontunâniman 
su se učinȉli.
151Blīzȕ si tĩ, Gȍspodāru,
i svȉ su progadūrȉ tvojȉ ol prȁva.
152U počēlȕ nadazdrî san iž 
teštimonijânce tvojẽ,
kakȍ si jih fundamentȁ zȁnavīk.

REŠ

153Vîj injorâncu mojȕ, i škapulâj 
mȅne,
jerbo rȅgulu tvojȕ nīsân zaudȍbi.
154Arbitrâj arbitracijũn mȅni, i olkũp 
mȅne, 
zarad besȉdēnja tvojẽga olžĩv mȅne.
155Lontunâno je ol grȉšnikōv 
šalvãnje,
jerbo pošćẽnje tvojȅ nīsȕ išćȁli.
156Velȅti je samaritânšćīn tvojĩh, 
Gȍspodāru;
naprama arbitracijūnȕ tvojẽmu 
olžĩv mȅne.
157Velȅti je njĩh ča mȅ lãskādu, i 
dešperâdu mȅne;
ol teštimonijâncīh tvojĩh nīsân 
zabasȁ.
158Upānâ san nȅ čȁ imbrojâdu i 
isagnjî san,
jerbo besȉdēnja tvojȁ nīsȕ čūvȁli.
159Vîj kakȍ san befȅle tvojȅ jūbȉ, 
Gȍspodāru;
u samaritãnšćini tvojõn olžĩv mȅne.
160Počēlȍ ol besîd tvojĩh je ol prȁva;
svȉ su arbitracijūnȉ ol pošćẽnja 
tvojêga zȁnavīk.
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SIN

161Principes persecuti sunt me 
gratis, 
et a verbis tuis formidavit cor 
meum.
162Laetabor ego super eloquia tua, 
sicut qui invenit spolia multa.
163Iniquitatem odio habui, et 
abominatus sum, 
legem autem tuam dilexi.
164Septies in die laudem dixi tibi, 
super judicia justitiae tuae.
165Pax multa diligentibus legem 
tuam, 
et non est illis scandalum.
166Exspectabam salutare tuum, 
Domine, 
et mandata tua dilexi.
167Custodivit anima mea testimonia 
tua, 
et dilexit ea vehementer.
168Servavi mandata tua et testimonia 
tua, 
quia omnes viae meae in conspectu 
tuo.

TAU

169Appropinquet deprecatio mea in 
conspectu tuo, Domine; 
juxta eloquium tuum da mihi 
intellectum.
170Intret postulatio mea in conspectu 

ŠIN

161Glavārȉ lāskȁli su me zȁništa,
i ol besîd tvojĩh uspȑpālo se je sȑce 
mojȅ.
162Diletȁt ću se nada besȉdēnjiman 
tvojîman,
kakȍ nȉ kȉ nãjde vȅle lūpêšćine.
163Nepošćẽnje san nenāvȉdi, i 
ogȁdīlo mi se,
rȅgulu sãmu tvojȕ jūbî san.
164Sȅdan pũtīh na dnȅv fālȅ san rȅka 
tȅbi,
nada arbitracijūnôn ol pošćẽnjīh 
tvojĩh.
165Pačȉfik vȅli nîman čȁ jũbīdu 
rȅgulu tvojȕ,
i nĩma njȉman skândala.
166Išćekîvā san šalvãnje tvojȅ, 
Gȍspodāru,
i befȅle san tvojȅ jūbȉ.
167Čūvâ je ȁnim mõj teštimonijâncu 
tvojȕ,
i jūbȉla jih je velȅ.
168Hrānî san befȅle tvojȅ i 
teštimonijânce tvojȅ,
jerbo su svȉ progadūrȉ mojȉ prida 
obrȁzōn tvojĩn.

TAU

169Nekȁ prĩjde prida obrâz tvõj 
pomoljẽnje mojȅ Gȍspodāru;
po besȉdēnju tvojẽmu dâj mȅni 
pȁmēti.
170Nekȁ ulȉze moljẽnje mojȅ prid 
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tuo, 
secundum eloquium tuum eripe me.
171Eructabunt labia mea hymnum, 
cum docueris me justificationes 
tuas.
172Pronuntiabit lingua mea eloquium 
tuum, 
quia omnia mandata tua aequitas.
173Fiat manus tua ut salvet me, 
quoniam mandata tua elegi.
174Concupivi salutare tuum, 
Domine, 
et lex tua meditatio mea est.
175Vivet anima mea, et laudabit te, 
et judicia tua adjuvabunt me.
176Erravi sicut ovis quae periit; 
quaere servum tuum, quia mandata 
tua non sum oblitus.

obrâz tvõj,
naprama besȉdēnju tvojẽmu 
škapulâj mȅne.
171Izrȉgāt ćedu pȅšnje mojȅ hîman,
kal me bȕdeš adukȁt obo pošćẽnju 
tvojẽmu.
172Navīšćȁt će jazȉk mõj besȉdēnje 
tvojȅ,
jerbo su svȉ befȅli tvojȉ pošćȅni.
173Nekȁ rūkȁ tvojȁ šalvȁ mȅne,
jerbo san befȅle tvojȅ prȍbra.
174Jȅmān hotĩnja za šalvãnje tvojȅ, 
Gȍspodāru,
i rȅgula tvojȁ pensãnje je mojȅ.
175Nekȁ žīvȅ ȁnim mõj, i nekȁ te 
fãli,
i arbitracijūnȉ tvojȉ bȉt ćedu mi 
nȁpomōć.
176Lȕtā san kakȍ ôvca izgȕbjena; 
išćȉ šêrvu tvojẽga,
jerbo befȅle tvojȅ nīsân zaudȍbi.

GLOSARIJ

U	ovom	glosariju	donesena	 su	 samo	ona	 značenja	pojedinih	 riječi	 iz	
idioma	organskoga	govora	Selaca	na	Braču	u	kojima	se	dotične	pojavljuju	
u ovoj knjizi

Kratice:
adj. – pridjev; adv. – prilog; augm. – augmentativ, uvećanica; conj. 

– veznik; dem. – deminutiv, umanjenica; excl. – eksklamacija, uzvik; f. – 
ženski rod, femininum; impf. – imperfektivni, nesvršeni glagol; m. – muški 
rod, maskulinum; n. – srednji rod, neutrum; num. – broj; pf. – perfektivni, 
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svršeni glagol; pl. tant. – pluralia tantum; praepos. – prijedlog; uzr. – uzre-
čica; v. – vidi.

A

adukȁt, -ân impf. – podučavati, učiti.
ajutȁnat, -ânta m. – pomoćnik, pomagač.
ajutȁt, -ân pf. – biti na pripomoć, pomoći.
ȁnim, -a m. – duša, duh.
arbitracijũn, -ūnȁ m. – suđenje.

B

bāšćînstvo, -a n. – nasljedstvo, baština.
befêl, -ȅla m. – zapovijed, naredba.
besȉdēnje, -a n. – govorenje, pričanje.
besȉdīt, -īn impf. – govoriti, pričati.
bȑž, adv. – možda.

Č

čȁ, pron. – što.

Ć

ćapȁt, -ân pf. – uhvatiti, uloviti; 2. dostignuti, stići.

D

diletȁt se, -ân impf. – veseliti se, radovati se.
divertîvāt se, -îjen impf. – veseliti se, radovati se.
dnȅv, -a m. – dan.
dobȉća, -e f. – plaća.
durȁt, -ân impf. – trajati.
dȕšmanin, -a m. – neprijatelj.
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E

ȅvoga, excl. – evo.

F

fālȉt, fãlīn impf. – davati pohvalu, hvaliti.
faštîdij, -a m. – smetnja, tegoba, mučenje.
fundamentȁt, -ân pf. – postaviti temelje, utemeljiti.
fundȁt, -ân pf. – baciti u dubinu.

G

glavãr, -ārȁ m. – namjesnik.
glênda, -e f. – dogodovština, legenda, priča, bajka.
gorčĩk, -īkȁ m. – gorčina, tjeskoba.
Gospodãr, -ārȁ m. – Gospodin (Bog).
grẽn – prvo lice prezenta glagola kretanja.
gūćân, -ȁna m. – jednjak.

H

hotĩnje, -a n. – želja, htijenje.
hrānȉt, -ãnīn impf. – spremiti, pohraniti.
hūpȉt, hũpīn impf. – težiti za nečim, željeti, žudjeti, hlepiti, čeznuti.

I

iluminȁt, -ân pf. – obasuti svjetlošću, osvijetliti.
imbrojāvȁt, -ân impf. – obmanjivati, varati, spletkariti.
ingordȉja, -e f. – pohlepa.
inkordȁt se, -ân pf. – zgrušati se, stvrdnuti se.
injoracijũn, -ūnȁ m. – zanemarivanje, ignoriranje. Isto i injorânca.
injorânca, -e f. – v. injoracijũn.
isagnjīćȅ, -ȁ n. – raspadanje, tuljenje, trulež.
isagnjĩt, -âgnjen pf. – raspasti se, istruliti.
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išćȁt, ȉšćen impf. – tražiti, iskati.
izneblȕšēn, -ena -eno adj. – koji je izluđen, zbunjen.
izrȉgāt, -ān pf. – pobljuvati se, povratiti.

J

jȅrbo, conj. – jer.
jȍko, -a n. – organ vida, oko.
jũsta, jũst (jūstȉjūh i jũstīh) pl. tant. – usta.

K

kantȁt, -ân impf. – pjevati.
kapȉt, -în (-ȉjen) impf. – razumjeti, shvatiti.
kâpo, -ota m. – predvodnik, šef.
kolȉno, -a n. – obiteljska loza, pokoljenje, rod.
kȍlo, adv. – oko, otprilike, približno.
koltivȁt, -ân impf. – ne popuštati, ustrajavati.
kôntra, adv. – tako da je suprotno, protivno.
košiderȁt, -ân impf. – razmatrati, promišljati.
krãj, -ājȁ m. – kralj.
kuštȁt se, -ân pf. – približiti se, priljubiti se.

L

laskadũr, -ūrȁ m. – onaj koji progoni, progonitelj.
lāskȁt, lãskān impf. – protjerivati, tjerati.
lontunȁt se, -ân pf. – udaljiti se, odmaknuti se.
luminažitâd, -i f. – svjetlost.
lūpêšćina, -e f. – lopovluk, krađa.

M

makânca, -e f. – nedostatak, pomanjkanje.
mȅtnūt, mȅtnen pf. – staviti; 2. postaviti na položaj, inaugurirati.
mîh, -a m. – mijeh, mješina.
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mirâkul, -a m. – čudo.
mirakulôžāst, -a -o adj. – čudesan.
momčūjȁk, -ũjka m. dem. – mlad momak, momčić.

N

nada, praepos. – iznad, nad.
nadazdrȉt, -ȉjen pf. – shvatiti, pojmiti.
nȁpomōć, adv. – tako da je od pomoći.
nȁprama, praepos. – prema, ka, k.
nebesȁ, nebẽs pl. tant. – nebo, nebesa.
nemaćân, -ānȁ -ānȍ adj. – koji je čist, neokaljan.
nenāvȉdīt, -īn impf. – mrziti, prezirati.
nepošćẽnje, -a n. – nepoštenje, nepravda.
nȉkadāre, adv. – nikad.

O

obandunȁt, -ân pf. – ostaviti, napustiti.
obazȉrāt se, -en impf. – očekivati, priželjkivati.
obilânca, -e f. – obilatost, obilje.
ȍbnōć, adv. – tako da se odvija preko noći, noću.
obznȁnīt, -īn pf. – objaviti, navijestiti.
odrebatȉt, -ȉjen (-ȁtīn) pf. – odbaciti, odbiti.
ogȁdīt, -īn pf. – uvrijediti, izvrijeđati, poniziti; 2. ukoriti, prekoriti, kri-

tizirati.
oholȉja, -e f. – oholost.
olkūpȉt, -ũpīn pf. – otkupiti, spasiti (o grijehu).
ondȁc, adv. – onda, tada.
ȍzūb, -a m. – mržnja, pakost.

P

pačȉfik, -a m. – spokoj, mir.
pānȁt, pãnān impf. – kriomice gledati, vrebati, ćiriti.
parićȁt, -ân pf. – pripremiti, spremiti.
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partičipȁnat, -ânta m. – sudionik.
pensȁt, -ân impf. – misliti, razmišljati.
perfîn, adv. – ipak, pak.
pȅšnja, -e f. – usna.
petegũl, -ūlȁ m. – čovjek koji ogovara, klevetnik.
petegulȁt, -ân impf. – ogovarati, klevetati.
pišćȉna, -e f. – izvor, vrutak, vrelo.
počēlȍ, -ȁ n. – početak.
pokārȁt, -ãren pf. – dati kritiku, opomenuti, pokuditi.
poldȉgnūt se, -en pf. – podignuti se, dići se.
pomoljẽnje, -a n. – moljenje, molitva.
potēgnȕt, -ẽgnen pf. – povući, privući; 2. pogoditi, udariti.
prāvjȁt, -ãvjān impf. – govoriti, pričati.
prȁvo, -a n. – istina.
praznoćȁ, -ẽ f. – ispraznost, praznina.
primȉtej, -a m. – onaj koji prima ili prihvaća, primatelj.
pritȅć, -ečȅn pf. – imati viška, preteći; 2. prijeći, preteći.
proberên, -ȅna -ȅno adj. – koji je izabran, probran.
progadũr, -ūrȁ m. – staza između dviju suhozidina, prolaz; 2. put, staza.
pȑpa, -e f. – strah.
pûk, -a m. – narod.

R

raspēčȉt, -ẽčīn pf. – rastegnuti, raširiti.
rasvanūćȅ, -ȁ n. – osvit zore, rano jutro.
rȅgula, -e f. – zakon; 2. pravilo.
reterȁt se, -ân pf. – odmaknuti se, odalečiti se.
rūgȍ, -ȁ n. – sramota.

S

sȁlam, sâlma m. – psalam.
samaritãnšćina, -e f. – milosrđe, samilost.
skarsȁt, -ân pf. – nestati, iščeznuti.
skonsumȁt se, -ân pf. – iznerediti se, pomutiti se, smutiti se.
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skonsumāvânje, -a n. – stanje izneređenja, smućenje.
slȁlki, -a -o adj. – koji je zaslađen, sladak.
slānȁ, -ẽ f. – smrznuta jutarnja rosa, inje.
spomȉnjāt se, -en impf. – sjećati se.
svȑha, -e f. – svršetak, kraj.

Š

šalvãnje, -a n. – spasenje, oslobađanje.
šêrva, -e f. i m. – sluga.
šervîcij, -a m. – služenje, služba, posluga.
šesnȁjest, num. – šesnaest.
škapulȁt, -ân pf. – spasiti, osloboditi.
šupȅrab, -êrba -êrbo adj. – koji je ohol, umišljen, nadmen; 2. koji je 

ponosan, stamen.
šušpetȁt, -ân impf. – biti sumnjičav, sumnjati.

T

teštimonijânca, -e f. – svjedočanstvo.
trȁpula, -e f. – zamka, stupica.
trzȁ, -ẽ f. – čistina, pustopoljina; 2. pustinja.

U

udovȍjīt, -īn pf. – izići u susret, udovoljiti; 2. poslušati molbu, uslišiti.
ȕfāt se, -ān impf. – nadati se.
upānȁt, -ãnān pf. – ugledati, zapaziti.
uprȁvīt, -īn pf. – dati smjer, usmjeriti, uputiti.
uspȑpāt se, -ān pf. – prestrašiti se, uplašiti se.
ustȁt se, -nen pf. – podignuti se, dignuti se, ustati.
uzmnožȁt se, -ân pf. – umnožiti se, razmnožiti se.

V

vapȉt, -ȉjen impf. – zazivati, vapiti.
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vȁs, svȁ svȍ adj. – koji je cijeli, sav.
vȁvīk, adv. – uvijek.
vazẽst, vâzmen pf. – uzesti, uzeti.
velȅ, adv. – v. velȅti.
vȅngo, conj. – nego.
vijâj, -ȁja m. – putovanje.
vîk, -a m. – stoljeće, vijek.

Z

zabasȁt, -ân pf. – pogriješiti put, zalutati, zastraniti.
zadrīmjȁt, -ĩmjen pf. – usnuti, zaspati.
zakūnȕt se, -en pf. – dati prisegu, zakleti se.
zȁnavīk, adv. – zauvijek, zavazda.
zapasȁt, -ân pf. – obaviti, zaokružiti, opasati.
zarad čȅsa, adv. – iz kog razloga, zbog čega, zašto.
zȁrad, praepos. – zbog.
zarūžȉt se, -ũžīn pf. – postidjeti se, zasramiti se.
zaudobȉt, -ȍbīn pf. – zaboraviti.
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